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Velkolosinské panství neblaze proslulo desítkami, možná stovkami upálených nevinných lidí, zejména žen. 

Doznání se vymáhala nesnesitelným mučením, torturou. Ve jménu Boha byl zmařen život tolika lidí, že se to 

nějakým způsobem dotklo snad každé zdejší rodiny. 

The estate of Velké Losiny became infamously known for tens, maybe hundreds of innocent people, especially women, burnt 
to death. Confessions were enforced by excruciating torture. In the name of God, lives of so many people were thwarted that it 
affected almost every local family.  

Die Herrschaft vom Großen Ullersdorf (Velké Losiny) wurde berüchtigt wegen der Dutzenden, vielleicht auch Hunderten 
verbrannten Unschuldigen, vor allem Frauen. Geständnisse wurden durch unerträgliche Folterung, Torturen abgerungen. Im 
Namen Gottes wurde das Leben von so vielen Menschen zerstört, dass das wohl auf irgendeine Art jede hiesige Familie betraf. 

Tu dobu pamatuje i nejstarší lidová stavba severní Moravy, roubený, pozdně gotický kostelík v Maršíkově. Od 

doby jeho dokončení se na něm prakticky nic nezměnilo. 

The oldest folk monument of the Northern Moravia, the timbered, late Gothic church in Maršíkov, witnessed the time. Virtually 
nothing has changed on it since the time of its completion. 

An diese Zeit erinnert auch der älteste Bau der Volksarchitektur in Nordmähren, das spätgotische in Blockbauweise errichtete 
Kirchlein in Marschendorf (Maršíkov). Seitdem es fertiggestellt wurde, hat sich praktisch nichts mehr an ihm verändert.


